Romans 1:27
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 - is the adverb of manner HOMOIWS, which means “likewise, so, similarly, in the same way.”
  This is followed by the enclitic conjunction TE, meaning “and” with the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and adjective ARSEN, which means “males.”  This is followed by the nominative masculine plural aorist active participle from the verb APHIĒMI, which literally means “to leave or abandon” and figuratively means “to give up or abandon.”


The nominative masculine plural refers to the male unbelievers.


The aorist tense is a constative or historical aorist, which regards the action as a past fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the unbeliever males produced the action.


The participle is a temporal participle with the action of the aorist participle preceding the action of the main verb.  It is translated “after abandoning.”

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and adjective PHUSIKOS, which means “natural, in accordance with nature” and the noun CHRĒSIS, which means “relations, function of sexual intercourse.”  This is followed by the genitive of association from the feminine singular article and adjective THĒLUS, which means “with the female.”

“And likewise also the males, after abandoning natural sexual relations with the female,”

 - is the third person plural aorist passive indicative from the verb EKKAIW, which means “be inflamed with sensual desire.”


The aorist tense is a constative or historical aorist for a simple statement of fact in the past without reference to its progress.


The passive voice indicates that the unbeliever males received the action of being inflamed in their sexual lust.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and the reality of what happened.

Then we have the preposition EN plus the locative of sphere from the feminine singular article and noun OREXIS, which is only used once in Scripture and means “longing, desire of sexual desire.”
  Along with this we have the possessive genitive from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “their.”  The phrase is translated “in their sexual desire.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of direction from the third person masculine plural from the reciprocal pronoun ALLĒLWN, which means “toward one another.”

“were inflamed in their sexual desire toward one another,”

 - is the appositional nominative from the masculine plural adjective ARSEN, meaning “males” followed by the preposition EN plus the instrumental of association from the masculine plural adjective ARSEN, meaning “with males.”  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun ASCHĒNOSUNĒ, which means “shameless deed.”
  This comes from the word group: ; , , , meaning: “to act in defiance of social and moral standards, with resulting disgrace, embarrassment, and shame - ‘to act shamefully, indecent behavior, shameful deed.’”
  Then we have the nominative masculine plural present deponent middle/passive participle from the verb KATERGAZOMAI, which means “to achieve, accomplish, do something; to commit; do what is wrong, Rom 2:9; do what the heathen like to do, 1 Pet 4:3; what Christ has accomplished through me, Rom 15:18; the signs by which an apostle demonstrates his authority have been done among you, 2 Cor 12:12; to bring about, produce, create.”


The present tense is durative present for what began at some point in the past and is continuing up to the present moment.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning; the homosexual males producing the action.


The participle is circumstantial.

“males with males accomplishing shameless, indecent behavior”

 - is the simple connective use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun ANTIMISTHIA, which means “reward, the penalty.”
  We have a similar expression in English, when we say that a person will receive their ‘just reward’.  This refers to receiving discipline or punishment rather than blessing and reward.  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring back to the feminine singular word ANTIMISTHIA.  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the impersonal verb DEI, which means “to it is necessary, one must or has to, denoting compulsion of any kind.”


The imperfect tense is an iterative imperfect, which emphasizes the repetition of the action in the past over a period of time.


The active voice indicates that the penalty produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

This is followed by the ablative of cause from the feminine singular article and noun PLANĒ, which literally means “wandering, roaming, but in our literature it is only used figuratively of wandering from the path of truth; hence it means: error, delusion, deceit, deception; the error of unprincipled men 2 Pet 3:17.”
  It is behavior that deviates seriously from that which is morally correct - ‘perversion.’
  With this we have the possessive genitive from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “their” and referring to the homosexuals.  The phrase is translated “because of their perversion.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the third person masculine plural reflexive pronoun HEAUTOU, which means “in themselves.”  Finally, we have the nominative masculine plural present active participle from the verb APOLAMBANW, which means “to receive, to obtain, or to receive in return.”


The present tense is a 
durative present for what began at some point in the past and is continuing up to the present moment and is still occurring right now.


The active voice indicates that the homosexual produces the action.


The participle is circumstantial.

“and receiving in themselves the penalty which was necessary because of their perversion.”
Rom 1:27 corrected translation
“And likewise also the males, after abandoning natural sexual relations with the female, were inflamed in their sexual desire toward one another, males with males accomplishing shameless, indecent behavior and receiving in themselves the penalty which was necessary because of their perversion.”
Explanation:
1.  “And likewise also the males, after abandoning natural sexual relations with the female,”

a.  Paul continues with the perversion of male homosexuality.  This is no different than the perversion of female homosexuality.  It is bad enough that females get involved in lesbianism, but the male is the leader, and they are totally without excuse for this kind of behavior.


b.  The male has to first abandon their desire for the female before they get involved in homosexual relations.


c.  The fact they abandon the natural sexual relations with the female requires a conscious decision on their part.  It requires an act of volition to abandon something.  We decide to abandon something that is available to us.  We have to reject it from the use of our free will.


d.  This indicates that volition is the issue in homosexuality not genetics.


e.  All sin is related to volition, not to genetics.

2.  “were inflamed in their sexual desire toward one another,”

a.  Males were inflamed in sexual desire.  This is emotional revolt of the soul.


b.  We call this a burning desire for something.  It is sexual lust out of control.  This is way beyond normal sexual desire.  It is an uncontrollable sexual lust that does not want to be controlled.


c.  This is total submission to the lust pattern of the sin nature.  There is no self-control or self-discipline.  The person gives in completely to the desires of the sin nature with total abandonment and has no regard for the consequences of their actions.


d.  The conscience of this person ceases to function.  They don’t care who they have sex with, when they have sex, where they have sex, as long as they satisfy the desire of the sin nature.

3.  “males with males accomplishing shameless, indecent behavior”

a.  Paul then gives us God’s evaluation and judgment of this kind of behavior.  It is shameless and indecent.


b.  There is no shame because the person’s conscience is no longing functioning.


c.  They have no guilt or shame.  They don’t care what others think about them, because all they care about is themselves.  They are totally preoccupied with themselves.  This is why there is no true love between homosexuals, whether men or women.  Their sex is nothing more than the gratification of the flesh, that is, the gratification of self.


d.  Homosexuality is a disgrace and embarrassment to any society.  It is as bad as murder, which is why God wanted it punished by death.  Just as the sin nature of the murderer is totally out of control and can only be controlled by death, so also the homosexual.


e.  The homosexual male or female does not care who they hurt or what the consequences are of their behavior, which is why God demands their death.


f.  When the society tolerates this kind of indecent behavior, then the justice of God steps in and executes judgment on them.

4.  “and receiving in themselves the penalty which was necessary because of their perversion.”

a.  The homosexual will receive punishment.  If the society does not provide it, then God does.  This is a dogmatic statement of doctrine, declared here in this statement.


b.  Punishment (the reward which is due) is absolutely necessary for homosexuality.


c.  God considers their sexually deviant behavior worthy of punishment.


d.  Their behavior is perversion as far as God is concerned regardless of whether or not the society tolerates it.  The society may tolerate it, but God will not.


e.  The phrase “in themselves” indicates that God’s punishment of homosexuality is very personal.  Their punishment is personally related to their acts of sexual perversion.  This is why they are punished by God through the very perversion in which they engage.


f.  It is no accident that AIDS exists among homosexuals.  As toleration for homosexuality increases in the world, especially in the client nation to God, so will God’s judgment on this sexual perversion.


g.  It is absolutely necessary for the righteousness of God to demand the severest punishment against those who violate His divine order and arrangement.


h.  This is why He has left the Dead Sea as a memorial for all future generations as a testimony to that fact that the penalty for sexual perversion is necessary.  Those who reject and ignore this warning do so at the gravest peril to themselves.
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